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CIIOCOBbI IIEPEBOJIA COBETCKMX PEAJIVI
(HA MATEPMAIJIE PYCCKOTO ¥ AHIJIMVICKOTO BAPMAHTOB POMAHA
B. TPOCCMAHA «<KV3Hb U CYIIbBA»)

E.B. N'puboBckun, 6akanasp
T.WU. JleoHTbeBa, KaHA. Nej. HayK, AOLEHT

Braousocmoxkckuii cocyoapcmeenuwiil yHugepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomauus. I[Ipobaemol nepegodosedenust 6ce20a ObLIU AKMYATbHLL 0 AUHSBUCMO8. B Oannou cma-
Mbe PAcCMampugaromest AcneKmsl nepesoodd ¢ Pyccko2o A3vika Ha aneautickutl. basucom pabomul nocuyoicun
cogemckull ucmopuueckuil poman Bacunus I pocemana «Kusnv u cyovba». B cmamve 3ampacusaromesi iex-
cuueckue nepegodueckue mpanchopmayuu, a maxkice IKCNpeccuguvle cpedcmea U CIMUIUCTnuyecKue npue-
Mbl, C HOMOUWBIO KOMOPBIX ABMOP BbIPANCAEN XPAOPOCHb BOUHOS.

Knrwouesnvie cnosa:. nepegodueckue mpaunchopmayuu, CMuIUCmuKa, nepesod co8emcKux peanuil, nepe-
600 8OEHHOU IEKCUKU, KYIbIMYPHBILL KOO.

WAYS OF TRANSLATING SOVIET REALIA (BASED ON THE MATERIAL
OF RUSSIAN AND ENGLISH VERSIONS OF V. GROSSMAN'S NOVEL «LIFE
AND FATE»)

Abstract. The problems of translation studies have always begical for linguists. This article deals with
the aspect of translation from Russian into Englie basis of the work is the Soviet historicaleheLife and
Fate» by Vasily Grossman. The article touches upgital translation transformations, as well as egsive
means and stylistic devices by which the authdrggs the bravery of the soldiers.

Keywords:translation transformations, stylistics, translatiof Soviet realia, translation of military vo-
cabulary, cultural code.

Translating realia, which refers to specific cudureferences and objects that may not have direct
equivalents in another language, into English igiet for effective communication and understandiRg-
alia can include names of places, foods, culturattices, and other elements that are unique tartecplar
culture or context. By translating realia into Eslg] we can bridge the gap between different cedtiand
ensure that the intended message is accuratelegedy

In 2007, the Wall Street Journal, an American bessnnewspaper, named the novel Life and Fate [3]
as one of the greatest books of the twentieth cgntuind the author as «Tolstoy's heir». The noléfe«
and Fate» by Vasily Grossman describes in detailntilitary events of World War 11, the period when
many people all over the USSR were suffering froititany actions, dying from famine as the populatio
were deprived of a normal life. The novel by V. &man was translated into English, French, German,
Dutch. One cannot help but note the courage andidmerthat were inherent in the Soviet soldiers. The
translation into English was done by the Britiskmlator Robert Chandler. The purpose of the articlto
ascertain ways of translating Soviet realia foumdhie novel «Life and Fate» by V. Grossman.

The object of the study: Contrastive analysis efrtbvel «Life and Fate» by V. Grossman and itstation
by Robert Chandler into English.

The subject of the study: Russian-English lingaiatalysis of the text fragments found by the metho
of solid sampling, with elements of literary depton.

Several text fragments were chosen for the analgsis of the brightest and most vivid samples of re
alia which are correlated with the description itd Huring the Soviet period and, particularly, idgrthe
Great Patriotic War were found in the novel anctaiato thorough consideration.

The relevance of the chosen topic is caused byéeel to expand cultural knowledge, awareness of
cognitive facts and the development of interculteanmunications. The method of research in thigsre
expands from linguistic comparison to the idengifion of cultural similarities and differences betm Rus-
sian and English reading audiences.
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The translation of realia forms part of the gread arucial issue of national and historical unicesmn
transmission, which goes back, apparently, to #my birth of the theory of translation as an indefent
subject [2, p. 27].

Based on the goals of our study, let us take tifiaiien given by Bulgarian scientists Sergey Vlakh
and Sider Florin. They claim that realia are wardstaining the cultural code of a particular nationl they
are carriers of national cultural coloring.

Scholars distinguish realities between severaboaies.

1) internationalisms, that is, realia that can eéard in the lexicon of different languages, butchtave
left their phonetic form and are recognized asifpre

2) regional realisms, whose nomenclature is defmzdby countries but by nationalities, which ase a
sociated with them.

3) external realities, which will be equally aliBnboth languages;

4) internal realities, i.e. words that belong t@ denguage and do not belong to the other [2, . 28

Furthermore, experts do not give unambiguous arssteethe question to which category of linguistic
means realia should be attributed. For example,. MMeisburd, who generally interprets realia quite
broadly, believes that “the concepts belonginghte number of realia can be expressed in separattswo
(maesxa, oexabpucmot, wu, namax), word combinationsMamaes kypean, dom omowixa), sentencesié sce
Komy macienuya, umo cxasxcem ceem, kuacuns Mapvs Anexcesna), abbreviations I{IIKuO, AITH, KBF,
2opono, komcomon) [2, p. 18].

Sergey Vlakhov and Sider Florin highlight a uniqunt of realia devoted to military realia only.

a) Divisions: legion, cheta, phalanx, tabor, huddrerde, legion, cohort.

b) Weapons: crossbow, arquebusa, musket, yatkggmusha, khanjar, battering ranfinka.

¢) Uniforms: helmet, chain mail, kiver, mintik, téak, gymnasherka tunic, bushlat, chekmen.

d) Military officers (and commanders): ataman, &seenturion, tensnik, sardapraporchik, garde-
marin, janissary, bashibuzuk, drabant, non-commi&sl officer, uriadnik, stanichniy; dragoon, kiigss
plastun.

It is also important to say a few words about fgmelanguage culture and the following information
would be based on V.V. Kabakchi’s article. In hagtf the author mentioned that foreign languagerges
tion of culture is an independent area of languagemunication, within the framework of which a spéc
ized variety of this language is formed, a pecudialo-language, correlated by its basic charadtesigtith
the language of science — the language of inten@llcommunication [4, p. 56].

Quite frequently, these words do not have equitalenother languages. Such equivalents can appear
gradually as the result of extensive contacts betwibe two nations. Since foreign-language desonipif
culture inevitably encounters the necessity todont specific elements of an external culture, ghthor
has to deal with tasks similar in many respectbase faced by translators of a fiction text.

In addition to the theory suggested by S. Vlakhog §. Florin we could not but quote another distin-
guished scholar, G.D. Tomakhin. We should take aatasideration his classification of realia as well

G.D. Tomakhin, considering American realia, pom$ three large groups, in the author’s interpresat
they are «realities»:

1) onomastic realities:

— Geographical realities (toponyms): Sebastopokddw, Berlin;

— anthroponyms — names of historical figures, pulidjures, scientists, writers, artists, charactdrfc-
tion and folklore: Stalin, Zhukov;

— names of works of literature and art, historizadts and events in the life of the country, namkes
state and public institutions, etc.: komsomol, Stevka;

Onomastic realities are always nationally colomging to proper name units of language act asararri
of a certain national coloring.

2) realities denoted by the appellative lexicon:

— geographical terms denoting features of the gaatical environment, flora and fauna: steppe, tndr

— some words referring to the state structure as@eid political life of the country, jurisprudenasili-
tary, art, traditions and customs, everyday life,:é8undeskanzler, collective farm;

3) realities of the aphoristic level — quotationdnged words and expressions. In almost every wobrk
fiction one can find quotations borrowed from otkarks, for example, the words of statesmen. «Under
standing the meaning of the quote itself is ndidaift, but its meaning and the meaning of the wehstiate-
ment cannot be understood if the context from witichtaken is not known» [7, p. 13-18].

Now, we would like to provide some examples of 8bvealia found directly in the novel. We consid-
ered it being convenient to make a chart with Rusand English versions.

~432-



# Original text by Vasily Grossman

Translation

1 «...HO YBIIKCSI TOJICTOBCTBOM, YLIEN C IOCICIHErO
Kypca U OTIpaBmiIcs Ha ceBep IlepMckoit ryGepHHI
HapOIHBIM yuuTesnem>» [3, p. 13].

«...he had been converted to the teachings of Tqls®had
left the Institute and beconaepeople’s teachein a village to
the north of Perm» [9, p. 12].

2 «OHna cnequia 3a ceoakamu CoBungopmoopo...» «She followed the reports tfe Soviet Information Bu-
[3, p- 60]. reau» [9, p. 53].
3 «A BOT HacueT K0JIX030B, ToBapuil komuccap. Kak | «But about th€ollective Farms ComradeCommissar.How

ObI MX JINKBUIPOBATH 1ociie BOiHB» [3, p. 511].

could they be abolished when the war is over?p.[838].

4 «Bo Bpemst BceodIell KONIeKTHBH3AINH OH yBU- «During the period adll-out collectivization he had seen
JIeJT J1IEIOHBI, HAOUTHIC CEMbSIMH pacKyJadeHHbIX» | Special trains packed with the familieskofaks» [9, p. 12].
[3, p. 15].

5 «...A 3aTeM pa3o0paTh u Kiasiy3Hoe aeqo» [3, p. 33]. | «...and then to sort out thearrel» [9, p. 27].

At this very point, there is a significant opporityrio introduce various examples of Soviet reédand
directly in the novel. We have decided to rely uga®. Tomakhin’s classification of realia and desd
our own list of them which one can see below. Wesier the classification of G.D. Tomakhin to be af
the most appropriate ones as it covers all thessaecg characteristics which refer to realia and thssifi-
cation is quite simple to understand.

I. Ethnographic realia. Realia of everyday life. Spech etiquette and norms of behavior.

Realia of everyday life. Dwellinggemianxa — dugout)

Clothing; (munens — uniform-jacket, great-coat)

Food, drinks{eooxa — vodka)

Realia of transportatiofimpameait — tram, norymopka — thirty-hundred-weight lorry)

Communication(Cosungopmoropo — Soviet Information Bureau)

Speech etiquett@osapuwy Epuios — Comrade YershoMaiiop Epuios — Major Yershov)

Il. Geographical realia.

Classification of geographical realiBosza — the Volga,00ecca — OdessaCmanunzpao — Stalingrad,
Cesacmonons — Sebastopol)

Natural resource@tegpms — 0il, yeons — coal)

Ill. Socio-political realia.

The executive departmen(@Smaska — the Stavka)

Political parties and social organizatio(@suesuxu — bolsheviks)

IV. Realia of the education system, religion and dture.

Mass medidlIpasoa — the Pravda]7, p. 13-18]

All these are Soviet realia. Some of them refantiidary realia as well, but we cannot take inte@ant
the fact that such a transformation and developraESoviet realia into military ones happened unither
influence of the Great Patriotic War. It was inabily to occur, as all aspects of everyday lifetsthto be
connected with the war.

1. Hapoxnsiii yautens — a people’s teacher (calque translation)

2. Cosundopmbropo — the Soviet Information Bureau (calque transtatiexpansion to clarify the
meaning)

3. Konxossl — Collective Farms (expansion)

4. Bceeobmas komrekTuBu3aius — all-out collectivization (calque translatiorgrsliteration)

5. Kymaku — kulaks (transliteration)

6. Tosapum — Comrade (after the Revolution, the Bolshevikikjy adoptedovarischas a versatile
form of address used for «their own»), i.e. comrsupéeople.

7. Kusysuoe meno — quarrel (contextual substitute)

Quarrel—an angry disagreement between two or more people groups|[8, p. 649].

Quarrel —ccopa, nepedpanka, pa3gopsl, CKaHIal, crop, npuinHa cropa [5, p. 1003].

The translator used diverse techniques to achlevequivalence; they are calque translation, titansl
eration and even the method of contextual concépatian and logical development in the last exampl

We can denote that the word collocatiatisy3noe neno» was translated with the help of the word
«quarrel». Such vivid a transformation could notubeerstood without a context. We considglyauznoe
delo» inadequate and even non-equivalent. It was mateacase when people who encountered wkth- «
auza later on were sentenced to death. Back at thosst people could not avoid a severe punishment.
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That is why we speculate that the translator dectdemitigate the expression in this sentence. @mbe-
half, we would like to give some examples of tratin the sentenced (samem pazobpame u kisysnoe
deno).

# Russian sentence Suggested options of translation
1 A 3areM pa300parth U KISIy3HOE JEeNI0 Then we shall deal with this case of denunciation
2 —I- And then let us proceed to this betrayal

3 —I- Let us get down to this treachery

4 —I- False denunciation should be inquired into

5 —I- All right, now do look into this act of betrayal

Taking into consideration the fact thlyauza is referred to Soviet realia, the sentences shalvave
cannot anyhow fully convey the idea that lies ie Russian sentence. Nonetheless, these five example
demonstrated here draw the reader’s attentiong@spect of polysemy. This fact carries in itselfhbpros
and cons. On the one hand, the translator haseanaigje of transformation techniques that supptywith
an opportunity to add a translator’'s own visionwedwger, on the other hand, translators should devokeh
time and vigor to ascertain the most correct argliske option in each case, in order to achievevadgnce.

In this very case, we should recollect the trarmfatransformations proposed by soviet linguist
L.S. Barkhudarov, who reduced all kinofstransformationso four elementary types:

« Transpositions.

e Substitutions.

« Additions.

¢ Omissions.

In his theory, he actually likens translation tfansations to translation techniques. For examate,
one of the types of lexical substitutions he comsdspecification, which at the same time he addls @
technique [1, p. 190].

Let us give such an example as the word «comragesapuiy). It carries a sense of camaraderie,
friendship, and solidarity. It is often used to eelk$ someone in a friendly or respectful manng@e@ally in
a political or military context. The term has it®ts in the Latin word «camerata», which means robiea-
mate» or «roommate».

In the Russian language, the word «comrade» hoklgréficant historical and cultural weight. In the
context of the Soviet Union, «comrade» was usedl fasm of address to promote equality and unity @gno
individuals. It was commonly used in official comnication, such as addressing letters or speeahesnt
phasize a sense of collective responsibility arsteghgoals.

During the Soviet era, the term «comrade» becamergynous with a sense of belonging to a larger
community and working together towards a commorppse. It reflected the ideology of socialism angl th
idea of a classless society where everyone waddmred equal. Today, while the use of the word «com
rade» has declined in many contexts, it still @riconnotations of solidarity and mutual respecRuissian
culture, it can evoke a sense of nostalgia foridieals of unity and cooperation that were once catsd
with the term.

There is one more example with the worgraku», «packynaunsare». Hardly there is a verb that even
remotely corresponds to the Russigackynaunsate». The closest we can think ofégile but @packyna-
guBate» andexile are quite different things.

We suggest translating this verb descriptively, &g Grandfather was a well-to-do peasant, so when
the Bolsheviks rose to power, they took everytramgay from him and sent him to....(then one may add
certain place)

In accordance with V. K. Muller’s dictionary the woxpackymaunsanue» is translated agispossession
of the kulakg8, p. 715]. That way of translation seems to loseto a descriptive way, everything of value
was taken from the kulaks.

Since a foreign-language description of culturevitagly faces the necessity to mention specific ele
ments of the external culture, the author has Iesasks similar in many respects to those fagetiansla-
tors of a fiction text. One of the key reasons wiayslating realia into English is important isavnid mis-
understandings and misinterpretations. When reaéideft untranslated, it can lead to confusioarmbigu-
ity, as the reader or listener may not be famikidh the cultural reference being used. By providam Eng-
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lish translation or explanation of the realia, v €nsure that the message is clear and accessiblider
audience.

Furthermore, translating realia into English hetpgnrich the language and expand vocabulary. By in
troducing new words and concepts from differentuelk, we can enhance our understanding of thedworl
and broaden our linguistic capabilities. This ctso doster cultural exchange and appreciation, @adearn
more about the customs, traditions, and practitether societies through their unique realia.
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OCOBEHHOCTW ITEPEBOJIA HA PYCCKWM 513bIK 300HVIMOB
B AHIJIOA3bIYHOM PEKIIAMHOM OUNCKYPCE

B.E. 3BenuHckas, 6akanasp
B.U. Monopabix, kaHa. covn. Hayk, OOoUEeHT

Braousocmoxkckuii cocyoapcmeenuwiil yHuepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomayus. Cmambvs noceswena anaiusy ocobenHHocmeli nepeeooa 300HUMO8 C AHSAUUCK020 HA pyC-
cKull A3bIK. B Heil asmopul 06pawaromces Kk paziudnblM CIMpamesusiM U npuemMam nepegood 300HUMO8 HA
pycckuil A3viK. B x00e uccaedosarnus Ovliu 8ulsas/ieHbl Kouesble 0COOeHHOCMU U Mpeb0B8aHuUsl, KOMOopble He-
00X00UMO YUUMBIBAMb NPU nepesooe.

Knrwouesvie cnosa. 300ouum, pexiama, Kiuuka, pyccKull A3vlk, nepesoo, cnocob nepegood, peKiamHasl
npOOYKYUst, 0COOeHHOCMU nepegooa, mpebo8anus K A0eK8AmHOCMU Nepesood.

FEATURES OF TRANSLATION INTO RUSSIAN OF ZOONYMS
IN ENGLISH-LANGUAGE ADVERTISING DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to analysis of the featufesanslation of zoonyms from English into Rus-
sian. In it the article, the authors address vads@irategies and techniques of translation of zowninto Rus-
sian. Key features and requirements were identifiatineed to be taken into account when tranglatoonyms
into Russian.

Keywords:zoonym, advertising, nickname, Russian languagestation, method of translation, adver-
tising products, translation features, translati@guirements.

The relevanceof this study lies in the successful study of apns, that is, animal names, and in their
correct translation into Russian. Translation afraons contained in the names of various advertignog-
ucts is a responsible task. In this regard, itesassary to correctly select translation methaud,itais also
important to adapt the translation into Russiaaserving the original information.

The purposeof the study is to study the features of the ti@imh of zoonyms in an advertising dis-
course into Russian through the analysis of smee¥amples collected by the authors.

The objectof the study is English-language advertising disseu

The subjectof the study is specific examples of the transfatdzoonyms in advertising products from
English into Russian.
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